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PE®EPAT
XanmypanoBa Msixpu Opa3oBHa
OTpunaresnbHass KOHHOTAIUSA (Pa3eoIOrM3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HMMOM «CO0aKa», «CBUHbS», KKPbICA» B KUTAMCKOI, PyCCKOI U
TYPKMEHCKOM JIMHTBOKYJIbTYPax

CTpykTypa M 00beM AUIIOMHOI padoThl: paboTa COCTOUT U3 BBEJACHUS, 3-X
IJ1aB, 3aKJIOYEHUS], CIIMCKA UCII0JIb30BAaHHBIX UICTOYHUKOB U 3-X IPWIOKEHUII.

O0bem: 51 cTpaHull, CIIMCOK UCMOJb30BAHHBIX UCTOYHUKOB — 63 MO3ULINH.

KiroueBbie caosa: @OPA3EOJIOTU3MBI, KOMIIOHEHT-300HUM,
KUTAVCKUM S3bIK, PYCCKUA S13bIK, TYPKMEHCKUI SI3BIK.

Heab wucciaenoBaHusi: packpbiTh CHEHU(PUKY U OCOOEHHOCTH peaau3aliu
OTPUIIATENFHOW KOHHOTALUU (HPa3eosIOTHYECKUX €IUHHII, COAEPKAIIUX KOMIIOHEHT-
300HUM «C00aKa», «CBUHBS», «KpbICa» B KUTAHCKOM, PYCCKOH, TYpPKMEHCKOM
JUHTBOKYJIbTYpax.

OO0beKkT mHccaeq0BaHUS: KOPIyC (Ppa3eoIOTMUECKUX €AUHUIl PYCCKOTo,
TYPKMEHCKOTO (TIOCIOBUIIBI U IOTOBOPKHU) U KUTANCKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIE COAECPIKAT
KOMITOHEHT-300HUM «CO0aKay, «CBUHBS», «KPBICA.

IIpeamMer uccjienoBaHUA: OCOOCHHOCTH BOCIHPHUSATHS M (DYHKIIMOHUPOBAHUS
KOMIIOHEHT-300HUMOB ~ «C00aKa», «CBUHBS», «KpPbICa» B KUTAHCKUX, PYCCKHUX,
TYPKMEHCKHX (hpa3eooriuecKuX eIuHUIaX.

Metoabl HCCJIEeI0BAHMSA: JIEKCUKOTpaPUIECKUH, VMCTOPUYECKHH,
ONUCATENIbHbIN, JIMHIBOKYJIbTYPOJOTUYECKUN, A TAKXKE METOJbl JTUHIBUCTHUYECKOTO
HAOJIIOICHUS U TMHTBUCTUYECKOW MHTEPIIPETALINH.

IMonyyeHnblie pe3yabTaTbl U MX HOBU3HA: B Xoxe wuccnegoBaHus Obuia
paccMOTpeHa TUIOJIOTUS U KilaccupuKkauusg (ppa3zeoIorMuecKiX €IUHULl KUTalCKOTO
S3bIKA, @ TAKXKE BBISBICHBI U OXapaKTEPU30BAHBI OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS
bpa3eosornueckux eIUHUI] C HATMYUEM KOMITIOHEHTa-300HUMa «C00aKa, «CBUHBS»,
«KpbICa» B KHUTaWCKOM, PYCCKOM M TYPKMEHCKOM s3blkaX. HOBHM3HaA AMIIIOMHOTO
IPOEKTa OTPa)KaeTCsi B  BBISBICHUU JIMHIBOKYJIbTYPOJOTUYECKUX  ACIIEKTOB
bpa3eosornueckux €IUHUIl HHOCTPAHHOTO $3bIKa, YTO MOXET CIOCOOCTBOBATH
Jy4YlIEMY YCBOEHHUIO KHUTAMCKOTO $3bIKa TYPKMEHCKHUMH CTYIEHTaMH 4Yepe3 S3bIK-
MOCPEIHUK (PYCCKUM S3bIK), HO C ONOpPOM Ha COINOCTaBJICHHE OCOOCHHOCTEH
BOCTIPHUATHS (Pa3eoIOTU3MOB-300HIMOB C OTPUIIATETILHON KOHHOTAIMEH «coOakay,
«CBUHbBS», «KPBICA» B TYPKMEHCKOH S3bIKOBOM KapTHHE MUPA.

PexoMeHaanum no UCNOJIb30BAHUIO Pe3yJIbTATOB: MaTEpHaIbl U PE3yIbTaThl
WCCJICIOBAaHUS MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl TIPH W3YYEHUH CTHIUCTUKH H
dbpa3eosoruy KUTAMCKOTO $3bIKa, I MPOAOHKCHHUS HCCICAOBAHMM OCOOCHHOCTEH
(GyHKUMOHUPOBaHUS  (DPA3COJOTUUECKUX  EOUHUI] KHUTANCKOro  s3bIKa  4epes
COTIOCTaBJICHUE C IPYTUMU S3bIKAMHU.

O0JacTb NMpUMEHEHHUs: MaTepHabl MOTYT OBITh MCIOJb30BaHbl B MPAKTHKE
NpernoJaBaHus W M3YyUYEHUsS KUTAWCKOro s3blKa, MPU H3Y4YeHUM (pazeosoruun u
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH WHOCTPAHHOTO s3bIKa (KUTAMCKUH,
PYCCKUH, TYPKMEHCKHA).



PO®EPAT
Xanmypanasa Msixpsl OpazayHa
AnMoyHasi kKaHaTaubis (paseasarismay 3 KaMIaHeHTaM «cabakay,
«CBIHHSD), «MALYK» Y KiTAHCKAaH, PyCKAal | TYPKMEHCKal JiHIBaKyJbTypax

Crpykrypa i ab’ém paGoThl: cKiIajaelnia 3 YBOJ31HAY, TPOX pasjazenay,
3aKJIIOUIHHS, CIica BHIKAPACTAHBIX KPBIHIL, TPOX JagaTKay.

A®0’ém: 51 ct., cric BBIKapacTaHbIX KPBIHIIl — 63 ma3illbli.

KaouaBbis CJIOBBI. OPA3EAJIATI3MbBI, KAMIIAHEHT-3A0HIM,
KUTAVICKASI MOBA, PYCCKASI MOBA, TYPKMEHCKA I MOBA.

Mbata padoThl: packphills croernpidiky 1 acabmiBacmi plaiizanbli aaMoyHal
KaHaTalpll (hpa3zeanaridHbIX aj3iHaK, SKis 3MSIIYAIOLb KaMIIAHEHT-3a0HIM «cabakay,
«CBIHHS», «MAIYK» Y KiTaliCKaid, pycKai, TYPKMEHCKal JIIHIBaKyJIbTypaXx.

A0’eKT AacjieJaBaHHSA: KOpPITyC ¢dpa3eaariyHbix aA3iHaK pycKaii, TypKMEHCKan
(mpeika3ki 1 mpbpIMayki) 1 KiTalickall MOY, sIKis 3MALIYAIONb KaMIIaHEHT-3a0HIM
«cabaxay, «CBIHHS, «IAILyK.

IIpagmer nacaenaBaHHsi: aca0OniBacli YcrnpeiManHA 1 (QYHKIBISTHABAHHSA
KaMIlaHEeHTay-3a0HIMay «cabaka», «CBIHHS», «MalyK» Yy KITalCKiX, PYyCKiX i
TYPKMEHCKIX (hpa3eanariuHbixX aa3iHKax.

Metaasl  fgacjiegaBaHHsl:  JIeKCiKarpadivyHpl, TICTapbIYHBI,  aliCalbHbI,
JIHTBaKyJbTypaJlariuHbl MeETaJl, a Takcama MeTaJbl JIHTBICTHIYHAra Ha3ipaHHs i
JHTBICTBIYHAN THTAPIPATALBIL.

ATpbIMaHHBIS BBIHIKI i iX HaBi3HA: Y X0/3¢€ nacnenaBanHs Oblia pasriepKkaHa
THITIAJIOTISE 1 Kiacidikaubls (paszeanariyHbix aa3iHaK KiTaliCKali MOBBI, a TaKcama
BBISIYJICHBI 1 axapakTapbl3aBaHbl acabiiBacili (yHKIBISHaBaHHS (hpa3eanariqyHbIX
an3iHaK 3 HaAYHACII0 KaMIIAHEHTAa-3a0HIMa «cabaka», «CBIHHS», «HaIyK» Yy
KiTaiickali, pyckail 1 TypkMeHCKaih wmoBax. HaBizHa ppllJIOMHara mnpaekTa
aJUTIOCTpOYBaelllla ¥ BbIAYJICHHI JIHIBaKyJIbTypalaridyHbIX acrekTay (pazeanariuHbix
a/J31HaK 3aMeKHail MOBBI, IITO MOKa CHPBISALb JICMIIaMy 3aCBAaCHHIO KiTailckaii MOBBI
TYPKMEHCKIMI CTyJPHTami Ipa3 MOBY-NACIp3AHIK (pyckas MoBa), aje 3 anopai Ha
cymacrayneHHe acaliiBacuiei ycmpbIMaHHsS, a Hey ¢paszeanarizmay-3aoHiMay 3
aAMOYVHaAll KaHaTalblsii «cabakay, «CBIHHS», «MalyK» y TypKMEHCKail MOYHail
KapliHE CBETY.

Pykamenaanbli ma BBIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: MaTIPbIIBI 1 BBIHIKI
JlaciielaBaHHs Marylb ObITh BHIKAPBICTAHBI MIPBI BBIBYYIHHI CTBUIICTHIKI 1 (Ppazeanorii
KiTalickail MOBBI; ISl TpaIsary JaaciefaBaHHSY acaOiiBacield (QyHKIbISHABAHHS
(dpa3zeanariuHbIX aJ31HaK KiTaliCKail MOBBI IIPa3 CyMacTayjaeHHE 3 1HIIBIMI MOBaMI.

I'ajina NpbIMSIHEHHS: MaTAPBISUIBI MOTYIlb OBIlb BBIKAPBICTAHbI ¥ MPAKTHILbI
BBIKJIQZIaHHS 1 BBIBYYIHHS KITaliCKail MOBBI, Mphl BbIBYYdHHI (hpazeasiorii 1
JIHTBaKyJIbTypalariyHelXx acaOiiBacledl 3amexHail MoOBbI (KiTalickas, pyckas,
TYpPKMEHCKas).



ABSRTACT
Myakhri Khalmuradova
Negative connotation of phraseological units with a zoonym component
«dog», «pig», «raty in Chinese, Russian and Turkmen linguistic cultures

The structure and scope of the work: the work consists of an introduction,
3 chapters, a conclusion, a list of sources used and 3 attachments.

Scope: 51 pages, the list of used sources — 63 items.

Key words: PHRASEOLOGISM, COMPONENT-ZOOM, CHINESE
LANGUAGE, RUSSIAN LANGUAGE, TURKMEN LANGUAGE.

The purpose of the work: to reveal the specifics and features of the
implementation of the negative connotation of phraseological units containing the
zoonym component «dog», «pig», «rat» in Chinese, Russian, Turkmen cultures.

The object of the research: the corpus of phraseological units of Russian,
Turkmen (proverbs and sayings) and Chinese languages, which contain the
component-zoonym «dogy», «pigy, «rat.

The subject of the research: the peculiarities of perception and functioning
of the zoonyms «dog», «pig», «raty in Chinese, Russian, Turkmen phraseological
units.

The methods of the research: lexicographic, historical, descriptive,
linguocultural, as well as methods of linguistic observation and linguistic
interpretation.

The results and their novelty: In the course of the study, the typology and
classification of phraseological units of the Chinese language were considered, as
well as the features of the functioning of phraseological units with the presence of
a zoonym component «dog», «pig», «rat» in the Chinese, Russian and Turkmen
languages. The novelty of the thesis project is reflected in the identification of
linguoculturological aspects of phraseological units of a foreign language, which
can contribute to a better assimilation of the Chinese language by Turkmen
students through an intermediary language (Russian), but based on the comparison
of the peculiarities of the perception of phraseological units-zoonyms with a
negative connotation «dog», «pig», «rat» in the Turkmen language picture of the
world.

Recommendations for the usage of the results: the materials and results of
the study can be used in the study of the stylistics and phraseology of the Chinese
language, to continue research into the features of the functioning of
phraseological units of the Chinese language through comparison with other
languages.

Application field: the materials can be used in the practice of teaching and
learning the Chinese language, in the study of phraseology and linguocultural
features of a foreign language (Chinese, Russian, Turkmen).



